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HmeHHo: exactly (sometimes)

MmeHHoO (exactly) is a word I love and hate. I love hearing it and readingBit, and I really love
to say it. It’s a very satisfying word to spit out: HitBthat first

U hard and long, then pop off it

with two quick syllables and a frown.BTry it:

VmeHHo!

But when it comes to translating umenHo, I start by muttering direBimprecations and end
with throwing texts across the room and then running overBto stomp on them.

That is toHsay:
“MeHHO is oneHRtricky little word.

As usual,Blet’s start with the easy bits.
VimeHHO can be used to mean “exactly”: YacTo He
TIOHMMaelllb, YTO X0UYelllb [T0eXaTh UMeHHO Tyna (Sometimes you just don’t know that it’s
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exactly whereByou want to go.) I He 3Hasna, YTO UMEeHHO X0Tena y Hero cnpocuTs (I didn’t
know exactlyBwhat I wanted to ask him.)

Sometimes theBeasiest thing is to leave it out of a translation or compensate:

OH 3anpéTcsa

B BaHHOM C

TUTapOM ¥ HAUHET COUMHATE. BIloueMy nMeHHO B BauHoM? (“He’ll lock himself in
theBbathroom with his guitar and begin to write music.” “In the bathroom? Why theBheck
there?”)

VMmeHHO can also be used to clarify something in a question: —Bepu mansTo! —Kakoe
nMeHHO? (“GrabBa coat!” “Which one?”) Or to set up a clarification:

OcHOBHas Macca

KapTodesns NPOU3BOSUTCS B

cpefHeH Iojioce, a UMEeHHO B BpsiHCKOM, TYIbCKOM, U

Huskeropopckoi o6macTsix (Most potatoes are grown inEthe central part of the country,
specifically Bryansk, Tula and NovgorodBregions.)

As aBresponse to a statement, imeHHo! or BoT umeHHo! expresses hearty agreement:BYup,
you got it. That’s it in a nutshell.&
That’s it exactly. You took the words right out of my mouth.
— MbI 3aKOHUYMITH ObI 0OTUETEBOBpeMS 1 6e3 mpobiieM ecitv 6b HAYa/IbCTBO ITOPYYaIo
clieJlaTh 3TO MecCsI] Ha3ajl a He BOMBTOPHUK.

—BoT
nMeHHO. (“We would haveBRfinished the report on time and easily if management had told us
to do it a monthBago instead of Tuesday.” “No kidding.”)

There canBbe a slightly snarky tone to it: —
Tebe c HUM 3KUTb. —BoT uMeHHoO. (“You’re the
one who’s going toRlive with him.” “Nice of you to remember that.”)

That’s allBthe fun part of
nmeHHO.HThe
tricky part is in phrases like this: imeHHO OT
BHUTaMMHa AB3aBUCUT IPOU3BOJCTBO KOJUIareHa.
ThisRis something like: It’s Vitamin A
that is key to the production ofEHcollagen.
The problem is not that youBcan’t say that in
English. The problem is that this kind of sentence constructionBwith
WMEHHO isBvery
common in Russian and much less frequent in English. So the English islmarked in a way
that the Russian isn’t.

And that’sBwhy I spend hours growling as I try to say the same thing in a different way.
VimeHHOEPoOCCHS IBNISIETCSI CTPATernyecKy BasKHBIM PBIHKOM /IJIs1 Hallle (pupMbl
6narogapsi eEBAMHAMUYHOMY Pa3BUTHUIO.

Not: ItRis specifically Russia that is a strategically

important market for our companyBdue its dynamic development. But maybe: Russia’s



dynamic development makes itBthe key strategic market for our company.

AndBsometimes I go rogue and — don’t tell anyone — I just ignore the wordBaltogether: Bot
TOJIbKO KaK UMEHHO 3TO C/ie/IaTh, s He 3Hat0 (There’s just one littleBproblem: I have no idea
how to do it).

VimeHHO Tak (That’s the way to do it.)
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